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Klaniczay Tibor, az italianista
Lehet, hogy amikor egy magyar irodalomtörténész kezébe vette az Irodalomtudományi Intézet meghívóját az intézet alapítójának és híres igazgatójának emlékülésére, meglepődött azon, hogy a római magyar tanszéken őt követő kollégája és barátja, azzal a címmel jelentkezett előadásra, hogy ő az „italianista” Klainczay Tiborról kíván beszélni. Ugyanakkor, amikor ez év május 22-én, Klaniczay Tibor halálának huszadik évfordulóján a Római La Sapienza Tudományegyetem rektori tanácstermében megemlékeztünk Klaniczay Tiborról, a jelen lévő olasz italianisták, Francesca Bernardini, Sante Graciotti, Gabriella Miggiano, Giorgio Patrizi, Amedeo Quondam, Riccardo Scrivano és még sokan mások, a lehető legtermészetesebbnek tartották, hogy ezzel a címmel tartottam megemlékezésemet, hiszen Klaniczay Tibor 1985-től haláláig a Nemzetközi Italianisztikai Társaság egyik alelnöke volt, akit az olasz kutatók és a világ italianistái nem magyar irodalomtörténeti tanulmányai alapján ismertek, hanem összehasonlító irodalomtörténészként, az olasz humanizmus, reneszánsz és a barokk olasz irodalom egyik kiemelkedő tudósaként ismerték meg, aki nemzetközi konferenciák tucatjain tartott igen magas színvonalú előadásokat (angol, francia, német és az olasz nyelven) az itáliai és a közép-európai akadémiai mozgalmakról, az európai manierizmus és a barokk kérdéseiről, az olasz kultúra jelentős alakjairól.
De a Magyarországon sem kellene ezen csodálkoznia senkinek, hiszen életének és tudományos munkásságának minden közelebbi ismerője tudja, hogy Klaniczay Tibor magyar-olasz szakon végezte egyetemi tanulmányait és olasz tutorával, a nála csak néhány évvel idősebb Szauder Józseffel együtt italianistának készült, a XV-XVII. századi magyar-olasz irodalmi kapcsolatok kutatójának. Már doktori disszertációja (A fátum szerepe Zrínyi Miklós költészetében) is erre utalt, és az sem véletlen, hogy a világháború után első tudományos kutató útja, 1947-ben Olaszországba, a Római Magyar Akadémiára vezetett. Úgy jöttek haza Szauder Józseffel együtt, hogy Zambra Alajos halála után ők fogják elvégezni és megírni azt a munkát, melyet Imre Sándor, Heinrich Gusztáv és Kaposi József kezdtek meg a XIX. század végén, az egy évezredes magyar-olasz irodalomi kapcsolatok történetének feldolgozását, melynek főbb témáit és problémáit Várady Imre gyűjtötte össze 1933/34-ben a Római keleti Intézet által kiadott olasz nyelvű monográfiájában és bibliográfiájában (La letteratura italiana e la sua influenza in Ungheria), de a pozitivista módszerrel feltárt adatok elemzésével ő is, és a történész felkészültségű Koltay Kastner Jenő is adós maradt. (Erre mutatott rá Szauder József 1943-ban az Egyetemes Filológiai Közlönyben közölt program-tanulmányában (A magyar-olasz tanulmányok mérlege), melyet jövő tavasszal fogunk újból megjelentetni Szauder József olasz nyelven írt tanulmányait az Argumentum kiadó magyar nyelven közlő kötetében.
Italianista terveiket azonban hamar keresztül húzta az úgynevezett „fordulat éve”, a „népi” demokrácia bevezetése. Hazatérésük után Klaniczay Tibor a Horváth János híres magyar tanszékre került, Szauder József pedig átvette a Zambra Alajos halálával megüresedett Olasz Tanszék vezetését, ám az 1948-ban Rómából hazarendelt Kardos Tibor és Tolnai Gábor „átrendezték” az egyetemi oktatást is. Kardos Tibor a Horváth János nyugdíjaztatását követően „megüresedett” régi magyar irodalomtörténeti tanszéket szerette volna megszerezni magának, de amikor ezt a katedra végül az „erősebb kutyáé”, a volt római nagyköveté, Tolnai Gáboré lett, akkor az ugyan italianista képzettséggel nem rendelkező, de a Római Magyar Akadémia igazgatói posztjáról most hazajött, tehát „olaszos” Kardost a rendszer kinevezte az olasz tanszék professzorának (még mindig jobban jártunk, mintha Tolnait nevezték volna ki...) Ennek következtében mindkét fiatal italianistából „beosztott” magyar irodalomtörténész lett az ELTE-n, egyikük Tolnai Gábor, másikuk Waldapfel József „védőnek” igazán nem nevezhető „szárnyai” alatt. 
Ez idő alatt írta Klaniczay Tibor irodalomtörténeti kézikönyvét és Zrínyi monográfiáját, Szauder József felvilágosodással és romantikával foglalkozó alapvető tanulmányait, Bessenyei, Kazinczy és Kölcsey életművéről írt könyveit, miközben mindkettőjüknek egy évtizeden át meg kellett feledkezniük italianista terveikről. Erre csak később, a 60-as években és az Irodalomtudományi Intézet keretében nyílt mindkettőjüknek ismét lehetősége. (Természetesen nemcsak ők lettek kiebrudalva a magyarországi italianisztikából, ugyanígy jártak mások is, mint Koltay Kastner Jenő, volt pécsi egyetemi tanár és tanítványa, a kiváló történész Jászay Magda. Az Eötvös kollégista italianista Horányi Mátyásból is előbb színháztörténész, majd hispanista lett, és hasonlóképp kikerült az olasz tanszékről, igaz, ő csak 1956-os (nem annyira sajnálatos) eseményeket követően, a külföldön legjobban ismert olasz nyelvész professzor, Herczeg Gyula is.)
Klaniczay Tibor 1956 előtt álmodta és teremtette meg hosszú és nehéz hadakozás után az MTA Irodalomtudományi Intézetét, melyben minden fejére helyezett igazgató, ügyvezető igazgató ellenére sikerült megvalósítania álmát, a magyar irodalomtörténeti kutatást visszahelyezni eredeti európai kontextusába, és ebbe bevonni az ötvenes években mellőzött nagy tudású, idegen nyelveken is előadni képes kutatókat (Bán Imrétől Rába Györgyig és Vajda György Mihályig). Ebben nagy segítségére volt Szauder József is, aki XIX. századi osztály vezetője és az Irodalomtörténeti Közlemények szerkesztője lett. (Minderről alapos képet kaphatunk Simon Zsuzsa tavaly megjelent dokumentum-kötetéből.)
1960-tól kezdve egyre több magyar kutató vehetett részt külföldi konferenciákon, folytathatott kutatásokat neves kutatóintézetekben, a nemzetközi összehasonlító irodalomtörténeti társaság, az AILC kongresszusain, Tours, Wolffenbüttel, Firenze, Róma és Velence kutatóintézeteiben. Ezeken a nemzetközi konferenciákon egyre többet szerepelt az Intézet négy nyelven előadásképes igazgatóhelyettese, mint ahogy Szauder József is ekkor tért vissza az italianisztikába, kihasználva azt a lehetőséget, hogy az Intézet kiküldetésében részt vehetett a Nemzetközi Italianisztikai Társaság kongresszusain. (Először az 1959-ben az Aix-en Provence-ban tartott „Petrarca és a petrarkizmus” kongresszuson a Secretum magyarországi fortunájáról tartott előadást.) 
Talán nem felesleges felsorolni, hogy Klaniczay Tibor a hatvanas-hetvenes évektől kezdve milyen nemzetközi kongresszusokon vett részt, legtöbb helyen előadóként – természetesen a teljesség igénye nélkül (R. Takács Olga bibliográfiája alapján, - melynek kiegészített olasz nyelvű változatát idén májusban a római egyetemen és a Római Magyar Akadémián rendezett római emlék-konferencia alkalmából különyomat formájában megjelentette az Irodalomtudományi Intézet Jankovics József gondozásában):
1961 Utrecht: L’humanisme néerlandais et la Poesie de la Renaissance en Hongrie

1962 Berlin: Renaissance und Humanisme in Mittel und Ost-Europa (Johannes Imscher) 
1962 Budapest: La litterature compare en Europe Orientale, Akadémiai, 1963 
1963 Tours, Centre d’ Etudes Superieure de la Renaissance
1963 La Renaissance et la Reformation en Pologne et en Hongrie (1450-1650), Budapest, Akadémiai

1964 Friburg (Jacques Voisine) IV. Congrés de l’Associatione Internationale de la Littérature Comparée (Che faut entendre par littérature nationale?)

1967 Budapest, AISLLI, a Nemzetközi Italianisztikai Társaság VI. kongresszusa. (Il Romanticismo – Italia e Ungheria. Dieci secoli di rapporti letterari)
1967/68 Vendégtanárság Párizsban (Universitè de Paris, Sorbonne)
1970 Venezia, Fondazione Cini: I. magyar-olasz művelődéstörténeti konferrencia. Venezia e Ungheria nel Rinascimento (szerk. Vittore Branca)

1972 Roma, Accademia dei Lincei. Előadások az Anjou-korról és a magyar humanizmusról. Az előadások szövegét a Lincei Akadémia különmnyomat formában megjelentette. 

1973 Budapest, MTA, II. magyar-olasz művelődéstörténeti konferencia. - Rapporti veneto-ungheresi all’epoca del Rinascimento (szerk. Klaniczay Tibor és Sárközy Péter)
1975-1979: A római Università di Roma, La Sapienza megbízott egyetemi tanára (professore incaricato)
1976 Montauban: Baroque en Hongrie 
1976 Venezia, III. magyar-olasz művelődéstörténeti konferencia. Italia e Ungheria nel contesto del Barrocco europeo

1976 Budapest: Littérature de la Renaissance. A lumiére des recherches sovietiques et hongroises, par N. Balasov – T. Klaniczay – A. Mihailov, Budapest, 1978.

1979 Budapest IV. magyar–olasz művelődéstörténeti konferencia a XVIII. századi magyar–olasz kapcsolatokról (Venezia, Italia, Ungheria tra l’Arcadia e l’Illuminismo)

1982 Schallaburg, Mátyás király udvarának művészete
1982 Velence, V. magyar-olasz művelődéstörténeti konferencia a romantikáról (Venezia e Ungheria tra il 1789 e il 1850)

1985 Toronto, AISLLI (A Nemzetközi Italianisztikai Társaság kongresszusán főelőadó, megválasztják a Társaság alelnökének)
1986 Budapest, VI. magyar-olasz művelődési konferencia a XIX-XX századforduló kultúrájáról (Venezia, Italia, Ungheria tra decadentismo e Avanguardia)
1987 Wolffenbüttel: Das Ende des Renaissance (August Buck – T. Klaniczay), Wiesbaden 

1988 L’epoque de la Renaissance. I. L’avenement de l’esprit nouveau, 1400-1480, par T. Klanioczay e E. Kuschner, Histoire Comparée des Littérature des Langues Européennes VII.

1992 Tokyo, AILC kongresszus.
Ezen kongresszusok során Klaniczay Tibor a legnevesebb európai és amerikai kutatók, köztük nagyon sok olasz professzor (P. O. Kristeller, V. August Buck, Jean Claude Margolin, Roland Mortier, Andrè Stegmann ecc, Olaszországban: Vittore Branca, Anna Bolzoni, Sante Graciotti, Carlo Ossola, Amedeo Quondam, Riccardo Scrivano, Cesare Vasoli és még nagyon sokan mások) megbecsült barátja lett. 1976-ban a Tours-i egyetem választotta meg díszdoktorának, illetve a Lengyel Tudományos Akadémia külső tagjának.

A manierizmusról, mint a reneszánsz művészet válságáról írt kismonográfiáját több idegen nyelvre is lefordították, lengyelre, németre és olasz nyelven is megjelentették. Az olasz fordítás (Manierismo come crisi del Rinascimento, Roma, Bulzoni, 1973) gondozója, a neves italianista, Riccardo Scrivano római professzor volt. Ezt követően kapott megbízást az AILC kongresszusától, hogy Eva Kuschnerrel és Andrè Stegmann-nal szerkesszék meg a nemzetközi összehasonlító irodalomtörténeti társaság nagy irodalomtörténeti sorozatának négy, a reneszánsz irodalommal foglalkozó kötetét. melynek bemutatóját az 1982. évi new yorki kongresszuson tartották, míg az első kötet 1988-ban jelent meg az Akadémiai Kiadó és Klaniczay Tibor gondozásában (Histoire Comparée des Littératures des Langues Européennes VIII: L’époque de la Renaissance. I–IV, I.: L’Avénnement de l’esprit nouveau, 1400–1480. ).
Megállapítható tehát, hogy Klaniczay Tibor a nemzetközi komparatisztikában mint a reneszánsz és barokk, ezen belül is természetesen az olasz reneszánsz és barokk irodalom kutatójaként szerezett magának nevet és megbecsülést, és kutatásainak fő területét az olasz reneszánsz és barokk irodalom és művészet európai, főként a közép-kelet-európai kisugárzása és befogadása alkotta. És ezen keresztül visszatért a magyar italianisztikába is.

Ennek a visszatérésnek volt az olasz irodalomtörténészek előtt is kézzelfogható (és főleg olvasható) megnyilvánulása volt az Akadémiai Kiadó gondozásában az 1967. évi Budapesten rendezett nemzetközi italianisztikai kongresszus alkalmából megjelent a tíz évszázad magyar és olasz irodalmi kapcsolatait bemutató olasz nyelvű kötet (Italia e Ungheria. Dieci secoli di rapporti letterari), melyet Horányi Mátyással közösen Klaniczay Tibor szerkesztett. Ebben a legjobb, olasz irodalommal is foglalkozó magyar irodalomtörténészek (Bán Imre, Barlay Ödön Szabolcs, Csapodi Csaba, Kaposi Márton, Kardos Tibor. Kovács Sándor Iván, Koltay Kastner Jenő, Klaniczay Tibor, Horányi Mátyás, Szauder József, Gáldi László, Keresztury Dezső, Rába György, Képes Géza, Nemeskürty István és mások) adták közre a különböző korok, és nagy magyar írók olasz irodalmi kapcsolataival foglalkozó írásaikat. Ebben a kötetben jelent meg Klaniczay Tibor kiváló tanulmánya Zrínyi Miklós egész életművét meghatározó Machiavelli-hatásról (Un machiavellista ungherese, Miklós Zrínyi).

Meggyőződésem, hogy ennek a kötetnek is nagy szerepe volt abban, hogy Vittore Branca professzor, a Nemzetközi Italianisztikai Társaság új főtitkára javaslatára 1969-ben a Velencei Cini Alapítvány és a Magyar Tudományos Akadémia tudományos együttműködési megállapodást kötöttek az ezer éves magyar-olasz történelmi, irodalmi és művészeti kapcsolatok szisztematikus feldolgozására, hogy három-négy évenként Velencében illetve Budapesten megrendezendő konferenciák sorozatában vitassák meg a kapcsolattörténetre vonatkozó kutatások új eredményeit, hogy annak alapján új képünk legyen a magyar kultúra történetéről, illetve az olasz kultúra Kárpát-medencei kisugárzásáról. A tudományos együttműködés magyar koordinátorának Branca professzor nem a pesti olasz tanszék professzorát, hanem a másik Tibort választotta – talán nem véletlenül.
Ennek az együttműködésnek keretében 1970 és 2009 között tizenegy tanácskozásra került sor, melynek anyaga eddig 12 egyenként 3-400 oldalas olasz nyelvű tanulmánykötetben jelent meg a firenzei Olschki és az Akadémiai, majd az Universitas Kiadó gondozásában, mintegy 5.000 oldal terjedelemben. Nekem igen nagy megtiszteltetés volt, hogy 1973-tól kezdve haláláig munkatársa lehettem Klaniczay Tibornak a konferenciák előkészítésében, megszervezésében, a Magyarországon kiadott kötetek szerkesztésében, és hogy halála után Szörényi Lacival együttműködve folytathattam az általa elkezdett munkát, melyre a végső pontot a jövő év májusában Budapesten rendezendő XII. kongresszus fogja rátenni.
Klaniczay Tibor első „italianiszikai” tanulmánya az 1967-ben általa szerkesztett kötetben jelent meg Machiavelli Zrínyire tett hatásáról, ezt a továbbiakban több, mint húsz olasz irodalommal, illetve a magyar-olasz kapcsolatokkal foglalkozó tanulmány követte:

Niccolo Zrínyi, Venezia e la letteratura della ragion di stato (Zrínyi, Velence és a kor államelméleti irodalma) in Melanges de littérature comparée et la philogie offerts á Mieczyslaw Brahmer, Warszawa, 1967, 265–273.
La crisi del Rinascimento e il manierismo, Roma, Bulzoni, 1973

Contributi alle relazioni padovane degli umanisti d’Ungheria: Nicasio Ellebodio e la sua attivitá di filologia (Nicasius Ellebodius filológiai munkássága. Adalékok a magyar humanizmus padovai klapcsolataihoz) in Venezia e Ungheria nel Rinascimento (1970), Olschki, 1973. 317–333

Mattia Corvino e l’umanesimo italiano (Mátyás király és az olasz humanizmus), Roma, Lincei, 202 1974.
Attività letteraria dei francescani e domenicani nell’Ungheria angioina (Ferencesrendi és domenikánus szerzetesek irodalmi tevékenysége az Anjou kori Magyarországon), Roma, Lincei, 210, 1974.
La lotta antiaristotelica dei teorici del manierismo (Manierista elméletírók antiarisztoteliánus harca) in Tiziano e il manierismo europeo, a cura di Rodolfo Pallucchini, Olschki, 1978, 367-378

La formazione della poetica e della teoria d’arte del Barocco (A barokk poétika és művészetelmélet kialakulása), in Venezia e Ungheria nel contesto del Barocco europeo, Olschki, 1979, 155–168.
Renaissance in Ungarn der Mathias Corvinus, Schallaburg, 1982.

A nagy személyek kultusza a XV, században, „Itk”, 1982, Il culto umanistico degli uomini illustri nel XV secolo, in L’epoque de la Renaissance, 1984.

Mattia Corvino e Galeotto Marzio (Mátyás király és Galeotto Marzio), in Galeotto Marzio e l’umanesimo italiano ed europeo, Narni, 1983, 69–73.
L’ambiente letterario di Galeotto Marzio in Ungheria (Galeotto Marzio magyarországi irodalmi környezete), in Miscellanea di studi in onore di Vittore Branca (Tanulmányok Vittore Branca tiszteletére), Firenze Olschki, 1983, III, 545–555.

Manierismo e letteratura (A manierizmus irodalmi alkotásai), Torino, 1983.
Lovanio, Roma, Padova e Ungheria, il curriculum dell’umanista fiammingo Nicasio Ellebodio (Lőven, Róma, Padova, magyarország, a holland Nicasius Ellebodius munkásságának állomásai), in Roma e l’Italia nel contesto della storia delle universitá ungheresi (Róma és Itália szerepe a magyar egyetemtörténetben, szerk.: G. Arnaldi, C. Frova és Sárközy P.), Roma, Ed. Ateneo, 1985, 97–113.
Manierismo della parola e della figura (A szó és a kép a manierista művészetben, Plenáris előadás a Nemzetközi Italianisztikai Társaság 1985. évi torontói kongresszusán), in Letteratura italiana e le arti figurative, a cura di A. Franceschetti, Olschki, 1988, I. 101–116.

Tracce di un’accademia platonica nella corte di Mattia Corvin (Egy platonista akadémia kezdetei Mátyás király udvarában), in Humanistas e Poesia. Studi in onore di Gioacchino Papparelli, ed. L. Reina, Salerno, 1988, I. 103–115.

Umanisti boemi a Buda all’inizio del Cinquecento (Cseh humanisták a budai udvarban a XVI. század elején), in Filologia e letteratura in paesi slavi. Studi in onore di Sante Graciotti (Tanulmányok Sante Graciotti tiszteletére), Roma, Carucci, 1990. 551–564.

La questione della monarchia nazionale (A nemzeti királysás kérdése), in Filologia e cultura. per Eugenio Garin (Tanulmányok Eugenio Garin tiszteletére), a cura di C. Vasoli, Roma, ed. Riuniti, 1990, 417–430.

La fortuna di Santa Margherita in Italia (Szent Margit itáliai kultusza), in Spiritualitá e letteratura nella cultura italiana e ungherese dal basso Medioevo al Rinascimento (1990), a cura di S. Graciotti e C. Vasoli, Olschki 1994.
L’umanesimo italiano – umanesimo in Europa Centrale (Olasz humanizmus – Humanizmus Közép-Európában, Előadás-sorozat a Nápolyi Filozófiai Intézet felsőfokú kurzusán, Lezioni all’Istituto Superiore di Filosofia di Napoli (1990), megjelent a „Rivista di Studi Ungheresi”, 1999. évi számában (XIV),. 1–34.

Alle origini del movimento accademico ungherese (A magyar akadémia mozgalom kezdetei, 1988), szerk. Amedeo Di Francesco, Alessandria, Edizioni dell’Orso, 2011.

 Mindenképp megállapíthatjuk tehát, hogy Klaniczay Tibor a régi magyar irodalom összehasonlító irodalomtörténész kutatója egyúttal igen komoly italianisztikai munkásságot fejtett ki életének utolsó három évtizedében, melynek fényes elismerése volt, amikor 1985-ben ő tarthatta a Torontóban megrendezett XII. Nemzetközi Italianisztikai kongresszus egyik főelőadását a manierizmus irodalmáról és művészetéről Manieriamo della parola e della figura címmel, melyet követően a világ italianistái megválasztották a Társaság (egyik) alelnökének, mely tisztséget az 1988-ban, a barátja, Carlo Ossola professzor által rendezett torinói italianisztikai kongresszuson megújítottak.
Nem feladatom, hogy én értékeljem Klaniczay Tibor professzor italianisztikai tanulmányainak értékeit, hiszen ezt halála óta a legnevesebb olasz irodalomtörténészek, mint Riccardo Scrivano, Sante Graciotti, Giorgio Patrizi, Amedeo Quondam, Cesare Vasoli már megtették, és melyek olvashatók az olaszországi hungarológiai folyóirat, a „Rivista di Studi Ungheresi”, 1992, 2002. és majd a 2013. évi számaiban (melyben közzétesszük a májusi Klaniczay-emlékülés előadásait).
Megemlékezésem végén még arra szeretném felhívni a figyelmet, hogy Klaniczay Tibor tudományos életművének egyik legzseniálisabb alkotása, a Nemzetközi Magyarságtudományi Társaság létrehozása is italianisztikai munkásságának volt szerves következménye. Miután a hatvanas-hetvenes években közelebbről megismerte a Vittore Branca által vezetett Nemzetközi Italianisztikai Társaság működését, melynek célja az volt, hogy kapcsolatot teremtsen az olaszországi egyetemeken tanító olasz és a világ különböző országaiban italianisztikai kutatásokat folytató külföldi kutatók között a három évente Olaszországban, illetve a külföldön rendezett kongresszusok sorozatában, ugyanerre tett kísérletet, amikor 1978-ban létrehozta ennek magyar változatát (melynek természetesen a hivatalos szervek nem engedélyezték a hungarológia, illetve a magyarságtudomány elnevezést). 1981-ben Budapesten rendezték meg a Nemzetközi Magyar Filológiai Társaság első kongresszusát, melyet Bécsben követte a következő kongresszus Klaniczay Tibor egyik fő és kedves kutatási területéről, a magyar irodalom és kultúra Duna-völgyében (azaz a Kárpát-medencében) betöltött szerepéről. Életem egyik nagy fájdalma, hogy nem érhette meg a tiszteletére (!) Rómában rendezett IV. hungarológiai kongresszust, melynek témája a Kereszténység és a magyar kultúra volt, melyen 36 ország hatszáznál több kutatója mellett, az olaszországi hungarológus kollégákon túl is egy sor neves olasz professzor is (Paolo Agostini, Armando Gnisci, Sante Graciotti, Matteo Masini, Gabriella Miggiano, Emilia Pantini, Mario Pavan, Mario Petrucciani, Franco Lucio Schiavetto, Franca Sinopoli, Gianni Vattimo) vett részt, és tartott előadást, míg a konferencia záró-előadását maga II. János Pál tartotta olasz a kongresszus szombati záró-fogadásán a magyar kultúra és a kereszténység szimbiózisáról. Ezek az előadások a kongresszus anyagát tartalmazó három kötetes kiadvány olasz nyelven kiadott 478 oldalas első kötetében olvashatók.
Klaniczay Tibor 1975 és 1979 között tanított magyar nyelvet és irodalmat a Római Tudományegyetemen, és ez idő alatt sikerült hozzájárulnia az olaszországi hungarológia megújulásához is. Az ő érdeme is, hogy az általa felkarolt fiatal kutatók, olasz hungarológusok zökkenőmentesen folytatták az 1945 után Itáliában maradt, akkor egymás után nyugdíjba vonuló magyar tanárok munkáját. Így lett egyetemi tanár Amedeo Di Francesco Nápolyban, Gianpiero Cavaglià Torinóban, Carla Corradi Bolognában, Roberto Ruspanti Udinében, és természetesen neki köszönhetem én is 1979. évi római kiküldetésemet, és azt, hogy rendes tanári kinevezésemet követően egy évtizeden keresztül megvédett a különböző egyre agresszívebb hazahívási kísérletektől, melynek végeredménye a tanszék megszűnése lett volna.

Az ő segítségével sikerült létrehoznunk a római egyetemen 1985-ben az Olaszországi Egyetemközi Hungarológiai Központot (Centro Interiuniversitario di Studi Ungheresi in Italia), és két világháború között megjelent „Corvina”, illetve az 1947-ben kiadott a „Janus Pannonius” olasz nyelvű folyóiratok folytatásaként a Római magyar tanszék által megalapított „Rivista di Studi Ungheresit”, az egyedüli olaszországi hungarológiai folyóiratot, mely az olasz tudományos közönség számára olasz nyelven közli az olasz, a magyar és a külföldi kutatók magyarságtudományi írásait és a fiatal magyar szakos kutatók első publikációit. A folyóirat első száma 1986-ban az ő nagy tanulmányával jelent meg a „nemzeti irodalom” fogalmáról és a magyar irodalom Kárpát medencében betöltött szerepéről (Letteratura e nazionalitá. La letteratura ungherese nell’area danubiana). Azóta 26 év telt el, és „jelenthetem” az engem ezzel megbízott atyai jó barátomnak, aki minden bizonnyal az égből szemléli munkásságomat, hogy: azóta minden évben sikerült megjelentetnünk az együtt alapított hungarológiai folyóirat egy-egy számát.
Klaniczay Tibor ezer szállal kötődött Itáliához és az olasz kultúrához. Sokszor méltatlan körülmények között kellett Olaszországban élnie és tanítania, de ez mit sem vont le az Itáliához fűződő mély vonzódásából, szerelméből. Itt mindennek ellenére mindig boldog volt. Négy évig élt családjával Rómában az Il Gesù templom tőszomszédságában. Rómába látogató barátai, tanítványai sosem fogják elfelejteni a Vele tett sétákat, igazi művészettörténészhez méltó előadásait, melyeket az itáliai konyha és a kiváló olasz sajtok és vörösborok élvezete követte. 
Gazdag anyaggal tért haza, melyek alapján írta a nyolcvanas években megjelent kiváló tanulmányait. Még nagyon sok munkája lett volna, hiszen meg akarta írni a Közép-Európai humanizmus átfogó történetét, erről tartott előadás-sorozatot a Nápolyi Filozófiai Intézet doktori iskoláján, de betegsége megakadályozta ennek a munkának a befejezését – előadásainak szövegét az RSU 1999. évi számában tudtuk, sajnos, csak töredékesen, megjelentetni. Halála után húsz évvel, most jelent meg a magyarországi akadémiai mozgalomról írt kis könyve olasz fordításban, volt római diákja, Amedeo Di Francesco gondozásában.
Klaniczay Tibor csak kevés ideig taníthatott egyetemen (azt is csak főleg külföldön), de ennek ellenére nagyon sok tanítványa volt, köztük nem egy volt diákom, mint Armando Nuzzo és Cinzia Franchi, akik Neki köszönhetik, hogy sikeresen indulhattak el a magyar irodalom, illetve a magyar-olasz kapcsolatok kutatásának nem könnyű pályáján. 

Nekem „csak” barátom volt, de azok között az egyik legszeretetreméltóbb. Nemcsak Rómát köszönhetem Neki, de mindenek előtt azt, hogy minden hiányosságom ellenére végül, ha „nagy tudós” nem is, de talán jó „külföldi” hungarológus lehettem, akinek munkáját remélhetőleg tanítványaim még eredményesebben tudják majd folytatni. Amíg élek, megőrzöm emlékét. 
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